KUNO KULTUROS IR SPORTO DEPARTAMENTO
PRIE LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
IR
KINIJOS LIAUDIES RESPUBLIKOS
GENERALINES SPORTO ADMINISTRACIJOS
BENDRADARBIAVIMO SPORTO SRITYJE
SUTARTIS

Kuno kultliros ir sporto departamentas prie Lietuvos Respublikos
Vyriausybés ir Kinijos Liaudies Respublikos generaliné sporto
admlmstrac:l_]a (toliau — Salys), siekdamos toliau plétoti dvisalius
mainus ir bendradarblavunq sporto srityje bei skatinti Lietuvos
Respublikos ir Klnl_]OS Liaudies Respublikos gyventojy tarpusav1o
supratima, sudaré $ig Sutartj:

I STRAIPSNIS

Abi Salys mano, kad Sutarties tarp Kino kultiros ir sporto
departamento prie Lietuvos Respublikos Vyriausybés ir Kinijos
Liaudies Respubhkos generalinés sporto admlmstracuos sudarymas
prisidés prie Sy dviejy Saliy sportininky ir gyventojy
bendradarbiavimo santykiy, tarpusavm supratimo ir draugystés
skatinimo. Abi Salys siekia plétoti mainus ir bendradarbiavima sporto

srityje tarpusavio pagarbos, lygybés ir abipusés naudos pagrindu.
IT STRAIPSNIS

Abi Salys susitaria derinti savo pozicija ir stiprinti tarpusavio
bendradarbiavima tarptautiniy santykiy srityje.
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III STRAIPSNIS

Abiejy Saliy vadovai reguliariai susitinka Lietuvoje arba Kinijoje, kad
apsikeisty informacija ir nuomonémis dél dvisaliy mainy sporto srityje
ir bendra susirtipinima keliangiy tarptautiniy sporto reikaly.

IV STRAIPSNIS

Abi Salys, siekdamos skatinti nacionaline geros fizinés parengties
kampanqu ir gerinti abiejy Saliy gyventom fizinius duomenis, deda
visas savo pastangas bendradarbiavimui ir mainams sporto visiems
srityje stiprinti. Abi Salys ragina savo sporto visiems organizacijas
uzmegzti tiesioginius rySius, stiprinti tarpusavio bendradarbiavimg ir

mainus.

V STRAIPSNIS

Abi Salys skatina ivairiy sporto Saky nacionaliniy, reglonlmq ar kluby
komandy mainus. Abi Salys ragina sporto mstltucuas ir nacionalines
sporto asociacijas uzmegztl tiesioginius rySius ir stiprinti tarpusavm
bendradarbiavimg bei mainus pletolant sporto $akas abiejose Salyse.
Atitinkamos ablejq Saliy sporto orgamzacgos arba sporto asociacijos
sprendimg dél mainy programos priima aptarimo biidu.

VI STRAIPSNIS

Abi Salys, sickdamos pakelti treniruotumo ir sportiniy rezultaty lygi,
skatina savo sportininkus dalyvauti kitos Salies organizuojamose
daugiaSalése sporto varZybose ir sportinio rengimo stovyklose.

VII STRAIPSNIS
Abi Salys skatina specialisty ir tyréju mainus ir bendradarbiavima

varZybinio sporto, sporto visiems, sporto mokslo ir tyrimy, sporto
medicinos ir sporto informacijos srityse.
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VIII STRAIPSNIS

Abi Salys pripaZista teigiama vyriausybés vaidmenj kovojant su
dopingu ir stiprina bendradarbiavima bei mainus kovos su dopingu

srityje.
IX STRAIPSNIS

Abi Salys skatina treneriy ir sportininky mainus. Sprendimas dél
finansiniy salygy priimamas aptarimo biidu.

X STRAIPSNIS

Si Sutartis isigalioja ta diena, kai ja pasirafo abi Salys, ir galioja
ketverius metus. Sios Sutarties salygos savaime pratesiamos kitiems
ketveriems metams, jeigu né viena Salis pries Sefis ménesius iki
Sutarties galiojimo pabaigos nenusiundia kitai Saliai rastigko
prane$imo apie savo ketinima jg nutraukti.

Si Sutartis pasira$yta 2006 m. kovo 16 d. Pekine 2 egzemplioriais
lietuviy, kiny ir angly kalbomis, kurie yra vienodai autentiski. Esant
Sutarties interpretacijos skirtumams, pirmenybé teikiama tekstui angly
kalba.

Kinijos Liaudies Respublikos’
generaliné sporto administracija

Kiino kultdiros ir sporto
departamentas prie Lietuvos
Respublikos Vyriausybés
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COOPERATION AGREEMENT
IN THE FIELD OF SPORT
BETWEEN
DEPARTMENT OF PHYSICAL EDUCATION AND SPORTS
UNDER THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LITHUANIA
AND
GENERAL ADMINISTRATION OF SPORT OF
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

With a view to further developing bilateral sports exchange and
cooperation, and promoting the mutual understanding between the
peoples of the Republic of Lithuania and the People’s Republic of China,
the Department of Physical Education and Sports under the Government
of the Republic of Lithuania and the General Administration of Sport of
the People’s Republic of China (hereinafter referred to as the “Parties™)

have agreed as follows:

ARTICLE I

Both parties shall consider that the conclusion of an agreement between
the Department of Physical Education and Sports under the Government
of the Republic of Lithuania and the General Administration of Sport of
the People’s Republic of China will contribute to the promotion of
cooperative relationship, mutual understanding and friendship among the
athletes and peoples of the two countries. Both parties shall endeavor to
develop sports exchange and cooperation on the basis of mutual respect,
equality and mutual benefit.

ARTICLE II

Both parties agree to coordinate their stand and to strengthen their
cooperation in international affairs.
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ARTICLE III

The leaders of both parties shall hold regular meetings in Lithuania or
China to exchange information and views on bilateral sports exchanges
and international sports affairs of common concern.

ARTICLE IV

Both parties shall dedicate themselves to strengthening cooperation and
exchange in the field of sports for all in an effort to promote the national
fitness campaign and to build up people’s physique of both countries.
Both parties shall encourage their sports for all organizations to establish
direct links to strengthen mutual cooperation and exchange.

ARTICLE V

Both parties shall encourage exchanges between the national, regional or
club teams of different sports. Both parties shall encourage their sports
institutions and national sports associations to establish direct links and to
strengthen mutual cooperation and exchange for the development of
sports in both countries. The program for exchanges will be decided by
respective sports organizations or sports associations of both parties
through consultation.

ARTICLE VI

Both parties shall encourage their athletes to participate in multilateral
sports competitions and training courses organized by the other party for
the purpose of raising their level of training and performance.

ARTICLE VII

Both parties shall encourage exchange and cooperation between
specialists and researchers in the field of competitive sports, sports for all,
sports science and research, sports medicine and sports information.
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ARTICLE VIII

Both parties shall recognize the positive role played by the government in
the combat against doping and shall strengthen cooperation and exchange

in fighting against doping.
ARTICLE IX

Both parties shall encourage the exchange of coaches and athletes. The
financial terms shall be decided through consultation.

ARTICLE X

This Agreement shall come into effect on the date of signature by both
parties and shall be valid for a period of four years. The terms of this
Agreement will be extended automatically for another four years unless
either party sends a written notice to the other party, six months prior to
the expiry of the Agreement, expressing its intention to terminate it.

This Agreement is signed on March 16, 2006 in Beijing in duplicates in
Lithuanian, Chinese and English languages, each text being equally
authentic. In case of differences in interpretation of the Agreement, the
English text shall prevail.

Department of Physical Education and General Administration of Sport of
Sports under the Government of the People’s Republic of China
the Republic of Lithuania
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